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Холстоме́р 
Исто́рия ло́шади

Посвяща́ется па́мяти 
М. А. Стахо́вича 1

Глава́ I

Всё вы́ше и вы́ше поднима́лось не́бо, ши́ре 
расплыва́лась заря́, беле́е станови́лось ма́товое 
серебро́ росы́, безжи́зненнее станови́лся серп 
ме́сяца, звучне́е — лес, лю́ди начина́ли под-
нима́ться, и на ба́рском ко́нном дворе́ ча́ще и 
ча́ще слы́шалось фы́рканье, возня́ по соло́ме и 
да́же серди́тое визгли́вое ржа́нье столпи́вших-
ся и повздо́ривших за что́-то лошаде́й.

— Но-о! успе́ешь! проголода́лись! — сказа́л 
ста́рый табу́нщик, отворя́я скрипя́щие воро́та. 
— Куда́? — кри́кнул он, зама́хиваясь на кобы́л-
ку, кото́рая су́нулась бы́ло в воро́та.

1 Сюже́т э́тот был заду́ман М. А. Ста́ховичем, а́в-
тором «Ночно́го» и «Нае́здники», и пе́редан а́втору А. 
А. Ста́ховичем. (Прим. Л. Н. Толсто́го.)
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ПЛАТНОМЕР
(Историята на един кон)

Посвещава се на паметта 
на М. А. Стахович1

Превод: Ана Цанова

Глава I

Все по-високо и по-високо се издигаше не-
бето, по-широко се разливаше изгрева, по-бя-
ло ставаше матовото сребро на росата, сър-
па на луната избледняваше и гората ставаше 
по-звучна... Хората взеха да стават, в господар-
ския двор за добитък все по-често и по-често 
се дочуваше пръхтене, возене на слама и даже 
сърдито цвилене на струпалите се и за нещо си 
скарали се коне.

— Е, ще успееш де, прегладня ли! — каза ста-
рият коняр, като отвори бързо скърцащата врата. 
— Къде? — викна той и замахна към кобилка-
та, която се опита да се промъкне през вратата.

1 Този сюжет е замислен от М. А. Стахович, автор 
на "Нощ" и "Ездачи", и прехвърлен на автора от А. А. 
Стахович. 
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Табу́нщик Не́стер был оде́т в казаки́н, под-
поя́санный ремнё́м с набо́ром, кнут у него́ был 
захлё́стнут че́рез плечо́, и хлеб в полоте́нце 
был за по́ясом. В рука́х он нёс седло́ и узде́чку.

Ло́шади ниско́лько не испуга́лись и не 
оскорби́лись насме́шливым то́ном табу́нщи-
ка, они́ сде́лали вид, что им всё равно́, и нето-
ропли́во отошли́ от воро́т, то́лько одна́ ста́рая 
кара́ковая грива́стая кобы́ла приложи́ла у́хо и 
бы́стро поверну́лась за́дом. При э́том слу́чае 
молода́я кобы́лка, стоя́вшая сза́ди и до кото́рой 
э́то во́все не каса́лось, взви́згнула и поддала́ 
за́дом пе́рвой попа́вшейся ло́шади.

— Ho-o! — ещё́ гро́мче и грозне́е закрича́л 
табу́нщик и напра́вился в у́гол двора́.

Из всех лошаде́й, находи́вшихся на варке́ 
(их бы́ло о́коло со́тни), ме́ньше всех нетерпе́-
ния пока́зывал пе́гий ме́рин, стоя́вший оди-
но́ко в углу́ под наве́сом и, прищу́рив глаза́, 
лиза́вший дубо́вую соху́ сара́я. Неизве́стно, ка-
ко́й вкус находи́л в э́том пе́гий ме́рин, но выра-
же́ние его́ бы́ло серьё́зно и заду́мчиво, когда́ он 
э́то де́лал.

— Ба́луй! — опя́ть тем же то́ном обрати́лся 
к не́му табу́нщик, подходя́ к не́му и кладя́ на 
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Конярят Нестер беше облечен в къса казаш-
ка дреха, препасан с ремък с нашити по него 
медени пулчета, камшикът му беше метнат 
през рамо, а хлябът бе в торбичка, закачена на 
пояса. В ръцете си носеше седло и юзда.

Конете съвсем не се уплашиха, нито се ос-
кърбиха от подигравателния тон на коняря. Те 
показаха, че им е все едно и бавно се отмести-
ха от вратата. Само една стара, тъмнокафява 
гривеста кобила наостри уши и бързо се обър-
на заднишком. Тогава младата кобилка, която 
стоеше отзад, изцвили и хвърли къч на близ-
кия до нея кон.

— Е-е! —още по-високо и по-заплашително 
кресна конярят и се запъти към ъгъла на двора.

От всичките коне, които бяха в двора (око-
ло стотина), най-малко нетърпение показваше 
един пъстър кон, който стоеше самотен в ъгъ-
ла под стряхата и, замижал, ближеше дъбовите 
дъски на сайванта. 

Кой знае какъв вкус усещаше пъстрият кон, 
но когато правеше това, изражението му беше 
сериозно и замислено.

— Мирно! — обърна се със същия тон и към 
него конярят, като се приближи и остави върху 
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наво́з по́дле него́ седло́ и залосни́вшийся пот-
ни́к.

Пе́гий ме́рин переста́л лиза́ть и, не шевеля́-
сь, до́лго смотре́л на Не́стера. Он не засмея́лся, 
не рассерди́лся, не нахму́рился, а понё́с то́лько 
всем живото́м и тяжело́, тяжело́ вздохну́л и 
отверну́лся. Табу́нщик о́бнял его́ ше́ю и наде́л 
узде́чку.

— Что вздыха́ешь? — сказа́л Не́стер.

Ме́рин взмахну́л хвосто́м, как бу́дто говоря́: 
«Так, ничего́, Не́стер». Не́стер положи́л на него́ 
потни́к и седло́, причё́м ме́рин приложи́л у́ши, 
выража́я, должно́ быть, своё́ неудово́льствие, 
но его́ то́лько вы́бранили за э́то дря́нью и ста́ли 
стя́гивать подпру́ги. При э́том ме́рин наду́лся, 
но ему́ всу́нули па́лец в рот и уда́рили коле́ном 
в живо́т, так что он до́лжен был вы́пустить дух. 
Несмотря́ на то, когда́ зу́бом подтя́гивали трок, 
он ещё́ раз приложи́л у́ши и да́же огляну́лся. 
Хотя́ он знал, что э́то не помо́жет, он всё́-таки 
счита́л ну́жным вы́разить, что ему́ э́то неприя́т-
но и всегда́ бу́дет пока́зывать э́то. Когда́ он был 
осё́длан, он отста́вил оплы́вшую пра́вую но́гу 
и стал жева́ть удила́, то́же по каки́м-то осо́бен-
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тора до него седлото и протъркания потник.

Пъстрият кон престана да ближе дъските и 
без да се мръдне, дълго гледа Нестер. Той не 
се засмя, не се разсърди, не се намръщи, а пое 
дъх с целия си корем, тежко-тежко въздъхна и 
се обърна. Конярят го улови за шията и му на-
дяна юздата.

— Какво въздишаш? — каза Нестер.

Конят мръдна с опашка, като че казваше: 
„Ей тъй, нищо, Нестер“. Нестер му сложи пот-
ника и седлото, при което конят наостри уши 
навярно за да изрази недоволството си, но за-
това само му се скараха, че е непокорен, и про-
дължиха да му стягат колана на седлото...

Тогава конят се наду, но пъхнаха пръст в 
устата му и го удариха с коляно в корема, тъй 
че той бе принуден да отвори уста. Въпреки 
това, когато стягаха със зъби горния колан на 
седлото, той пак наостри уши и даже се огледа 
наоколо. Макар и да знаеше, че това няма да 
помогне, той смяташе за нужно да показва, че 
това му е неприятно и че всякога ще показва 
това. Когато го оседлаха, той отмести отеклия 
си десен крак и взе да дъвче юздата, пак по-
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ным соображе́ниям, потому́ что пора́ ему́ бы́ло 
знать, что в удила́х не мо́жет быть никако́го 
вку́са.

Не́стер по коро́ткому стре́мени влез на 
ме́рина, размота́л кнут, вы́простал и́з-под ко-
ле́на казаки́н, усе́лся на седле́ осо́бенной, ку́-
черской, охо́тничьей, табу́нщичьей поса́дкой 
и дё́рнул за поводья́. Ме́рин подня́л го́лову, 
изъявля́я гото́вность идти́, куда́ прика́жут, но 
не тро́нулся с ме́ста. Он знал, что, пре́жде чем 
е́хать, мно́гое ещё́ бу́дут крича́ть, си́дя на нё́м, 
прика́зывать друго́му табу́нщику Ва́ське и ло-
шадя́м. Действи́тельно, Не́стер стал крича́ть: 
«Ва́ська! а Ва́ська! Ма́ток вы́пустил, что ль? 
Куда́ ты, ле́шой! Но! Аль спишь? Отворя́й, пу-
ща́й наперё́д ма́тки пройду́т» — и т. д.

Воро́та заскрипе́ли, Ва́ська, серди́тый и за́с-
панный, держа́ ло́шадь в по́воду, стоя́л у вереи́ 
и пропуска́л лошаде́й. Ло́шади одна́ за одно́й, 
осторо́жно ступа́я по соло́ме и обню́хивая её́, 
ста́ли проходи́ть: молоды́е кобы́лки, стригуны́, 
сосу́нчики и тяжё́лые ма́тки, осторо́жно, по 
одно́й, в воро́тах пронося́ свои́ утро́бы. Мо-
лоды́е кобы́лки тесни́лись иногда́ по дво́е, по 
тро́е, кладя́ друг дру́гу го́ловы че́рез спи́ны, и 
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ради някакви си особени съображения, защото 
време му беше вече да разбере, че юздата няма 
никакъв вкус.

Нестер се качи на коня, размаха камшика, 
измъкна дрехата си изпод коленете, седна с 
една особена фантонджийска, ловджийска, ко-
нярска стойка и дръпна юздите. Конят вдигна 
глава и даде вид, че е готов да отиде, където 
му заповядат, но не се мръдна от мястото си. 
Той знаеше, че преди да тръгнат, много още ще 
има да викат, седнали върху него, и ще заповя-
дат на другия коняр Васка и на конете. И наис-
тина, Нестер започна да вика: „Васка, Васка! 
Майките пусна ли, а? Къде си бе, дяволе! Или 
спиш ли... Отваряй! Пусни най-напред майки-
те да минат!“...

Вратата скръцна. Васка, сърдит и сънен, 
хванал коня за юздата, стоеше до вратата и 
пропускаше конете. Един по един конете взеха 
да минават; те внимателно стъпваха по сламата 
и я помирисваха: млади кобилки, жребчета на 
годинка, бозайничета и бременни майки, една 
след друга внимателно промъкваха през 
врата-та коремите си.  


